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pani k1 avaz

by Niin Mim Rashid (1910-1975)

from Guman ka mumbkin (1969), 113-116

basic foot (repeated over and over): -=-=

11.
12.

13.
14.
15.
16.
17.

18.

sada

pa

db

adab
khard hona
salam
huztr
karam
husn
ladna
sharir
‘aurat
qabil
vigal
intizar
sahar

-ke gird
-ke as-pas
murdah
navah
ghiimna
Gfif-rang
baghichah
jhart
chhanna
chhipna
gumin
khvab
intikhab
vurid
nagahafi
samundar
[bhi]

voice (f.)

foot (m.)

water (m.)

courtesy, politeness (m.)
to be standing

formal salutations (m.)
Your Honor

kindness, generous deed (m.)
beauty (m.)

to be loaded

mischievous

woman (f.)

worthy

union, sexual love (m.)
wait, awaiting (m.)
dawn, early moming (f.)
around, in the vicinity of
in the neighborhood of
dead

mourning, lamenting (m.)
to wander around
camel-colored

small garden (m.)

shrub, bush (f.)

to scrutinize, search through
to be hidden

suspicion (m.)

dream (m.)

selection, choosing {m.)
appearance, arrival (im.)
sudden, unexpected

sea, ocean (m.)

[surely an error, since it’s unmetrical]




19.
20.

21

22.

23.
24,

25.

26.
27.
28.

29.

30.

33.

34.

35.
36.

37.
38.

39,

40.

41.

bhap
kufivafi
masjid
mi

zer-¢

naf

sharif
nali

13j

lahi
sharzb
hazar

bar

afist
dil-navazi
dikhaT dend
jhalak
magar
sach
musihabah
fasufi-gari
jati-ruba
shikoh
ada

lahn
hasham

darakht
sar-navisht
sar-kashi
-sivd
bhilni

jar
kinarah-gir
sahn
sulagna
tfidhan
auliya
ustukhvarfi
dard

rang
nachna
gadam
mar-ghat
zamir
kafipna

vapor, steam (m.)

well (m.)

mosque (£}

hair (m.)

under

navel (f)

well-bred, refined, aristocratic
artery, vein (f.)

rule, domain (f)

blood (m.)

wine (f.)

thousand

time, occasion (f.)

tears (m.)
heart-protectingness (f))
to become visible
glistening, shining (f.}
but; perhaps

true

companionship (m.)
incantation-making (f.)
“life-stealing,” captivating
majesty, grandeur (m.) (normally £.)
style, manner (f.)

sound, voice (f.)

train, followers, suite (m.)

tree (m.)
“forehead-written,” destiny (f.)
“head-highness,” arrogance (f.)
= ke siva, besides, in addition to
to forget
root (f)
side-holding, keeping company with
courtyard (m.)
to be kindled, ignited
fuel (m.)
prophets, holy men (pl. of vahi, “friend” [of God])
bone (m.)
pain (m.)
color, manner, mood (m.)
to dance
footstep (m.)
“dead-place,” cremation ground (m.)
heart, mind (m.,f)
fo tremble, shiver




42.
44,

43,

47.

49.

50.

51.

52

53.

54.

55.

56.

57.

58.
59.

naziil
tarsh-rii
tund-khi
khushk
sayah
tanz

rah lend
bam

dar

pal
phafidna
chhat
tairna
kam-gin
pairahan
ufaq

jatl
karim
dast

i

sail
be-hisab
gharib
sadah
ulfat
shab
khuda
la-sha‘ir
dabna
marg
-azma
janvar
rahguzar
payambar
vahimah
kimiya-gart
namiid
vujid
be-sabat
naft

descent, coming down {m.)
sour-faced

sharp-tempered

dry

shadow (m.)

sarcasm, mockery (im.)

to go one’s way, take to the road
roof (m.)

door (m.)

moment (m.)

to ensnare with a noose

roof (f)

to swim

one of “little age,” a child (m.)
robe, long garment (m.)
horizon, region (m.)

pair of shoes (f.)

generous, benevolent

hand (m.}

face (m.)

flow, current, torrent (f.)
beyond reckoning

having set (like the sun) (m.)
simple

affection, intimacy (f.)

night (f.)

the Lord

unconsciousness (m.)

to be supressed, pushed down
death (m.)

-testing

animal, living creature (m.)
roadway {m.)

prophet, messenger (m.)
imagination, fancy (m.)
“chemistry-doing,” alchemy (f.)
appearing, evident '
existence, presence (m.)
insubstantial, contingent
negation (f.)

sadid-e pa-e ab sun ke 3j maifi
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11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.

32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.

42.
43.
44.
45.

adab se uth khard hwa
“saldm, ai huzir, ap a gaye karam kiya --
kih ap husn se ladt hut
sharir ‘auratofi se bhi ziyddah
qabil-e visal haiii!
ham ap hi ke intizar mefi
sahar ke gird
dopahar ke as-pas
murdah rat ke navdh mefi
hameshah ghiimte rahe --
ham apne tfit-rang baghchoii ki
Jhariyofi ko chhante rahe
kih ap un mefi chhip gaye nah hofi kahifi --
hameifi yihi guman tha --
magar ko’T bhi apne khvib ap intikhab kar nahifi saka
isT tarah yih ap ka vurid-e nagahaii bhi hai --
samundarofi mefi [bhi] ap haifi
bhap meii bhi dp haifi
kufivoil mefl bhi haifi, masjidofi
k1 mi’e zer-e naf se atl hu'l
sharif naliyofi mefi bhi
to ap hi ka raj hai,
lahti mefi bhi, sharab mefi bhi ap haifi,
hazar bar afisi’ofi ki dil-navaziyofi mefi bhi
dikha@’1 di hai
ap ki jhalak hamefi!
magar yih sach hai is tarah mugahabah nahifi hw'a
nah dp &e us fastifi-gari ke jafi-ruba shikoh se,
nah us ada-e Iahn se, nah is hasham se
ap ne kabht karam kiya!

nah jab tak ap @’e the
darakht, jin ki sar-navisht
sar-kashi siva nahiii
yih sar-navisht bhiil kar
jarofi se bht kinarah-gir ho gaye --
gharofl ke sahn sahn mefi
sulagte ifidhanofi par auliya ke ustukhvaii
ka dard rang nachne laga
qadam qadam pah mar-ghatoft ki rét ka zamir
kafipne laga --

ab ap ke nazil se

bas utna ho
yih tarsh-ril o tund-khii, yih khushk saye
apna ap tanz ban ke rah lefi --



46.
47.
438,
49,
50.
51.
52.
53.
34,
55.
56.
57.
58.
59.

magar nah ho,
hamare bam o dar palofi ko phafid j@efi
gharofi ki mez kursiyafi

chhatofi pah taime lagefi,
hamare kam-sinofi ke pairahan
ufaq K1 jutiyofi se ja lagefi,
karfm ‘auratofi ki dast o 1l

karam ke sail-e be-hisab mefi gharib hoii
hamare sddah ulfatofi ke roz o shab

khuda ke la-sha‘tir mefi dabe rahefi
yih marg-azma darakht, janvar, yih rahguzar
payambarofi ke vahame ki kimiya-garT baneti,
yih kam-namiid admi
vujiid-e be-3abat ki nafi banefi!




